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REKVIZITI:

· ŠKATLA, kovček S KAMNI ALI GLASNIMI PREDMETI

· LAK ZA NOHTE

· LATEKS ROKAVICE 3X

· NOČNA/NAMIZNA LUČKA

· LOPATICA ZA KAMIN, PEČ

· OBLAČILA ZA IGRALCE, MIZA, STOL 2X
OBLAČILA ZA IGRALCE:

DETEKTIV -  suknjič, srajca, hlače, lateks rokavice v žepu
DETEKTIVOV POMOČNIK - enako

POLICAJ – policijska uniforma

VDOVA – v črnem krilu, jakni, črne nogavice, črni čevlji, v roki bel robec

ARHITEKTKA – krznen plašč, škornji, krilo, rokavice (dolge, če možno)

SLUŽKINJA – v uniformi služkinje – krilo in bluza črna, predpasnik bel, na glavi čepica –kronica

GLASBA: 

SCENA 1

Fotelj/stol  obrnjen s hrbtom proti publiki, na njem oseba sedi v temi, zraven stola je na tleh skodelica s podstavkom, v ozadju zaropota škatla s predmeti, takrat posveti stroboskop/ reflektor v stol, zraven stola stoji služkinja z lučko v roki dvignjeno nad glavo.  Glasba – grozna!!!
Luč ugasne, vse odnesemo z odra.

SCENA 2 
Na oder pridejo detektiv, njegov pomočnik in policaj. Detektiv si na roke vleče rokavice…

Detektiv: No, kaj imamo danes?

Eh bien , qu'est-ce qu'on a pour aujourd'hui ?

Policaj: Umor enega bogataša. (pomigne z glavo po bogastvu okoli sebe)
Le meurtre d'un vieux richard.

Detektiv: Kdo je odkril truplo? (se ozira okrog)
Qui a découvert le corps ?

Policaj: Njegova žena. Pozno dopoldne. Opazila je, da ni obul čistih nogavic, ki mu jih je pripravila.

Sa femme. En fin de matinée. Elle a remarqué qu'il n'avait pas mis les chaussettes propres qu'elle lui avait préparées.

Detektiv: Morilsko orožje, prstni odtisi, kake sledi, ura smrti?

Arme du crime, empreintes digitales, des traces, heure du décès ?

Policaj: Nočna lučka, lopatica za kamin, lak za nohte, 21. 16.

Une lampe de chevet, un tisonnier pour la cheminée, du vernis à ongles, 21h16.

Detektiv: Hm, lak za nohte… Ste popolnoma prepričani, da ni bil tukaj kot inventar?

Hm, du vernis à ongles… Vous êtes bien sûr qu'il n'y en avait pas là d'habitude, qu'il ne faisait pas partie de l'inventaire ?
Policaj: Mislite, da si je preminuli lakiral nohte?

Vous croyez que le vieux se vernissait les ongles ?

Detektiv: Ste ga našli takole?
Vous l'avez trouvé comme ça ?

Policaj: Seveda.

Bien sûr.

Detektiv: Zelo verjetno je, da je morilca nekdo presenetil in je moral hitro pobegniti… in je pozabil lak za nohte…

Le meurtrier a été probablement surpris avec le vernis et il a été obligé de filer à toute vitesse… et il a oublié le vernis…

Policaj: Ste najbrž mislili »morilka«?!

Vous voulez dire la meurtrière ?!

Detektiv: Dragi moj, (stari moj) vedno moramo pričakovati najbolj neverjetne možnosti. Pravilo številka 1.

Mon cher, il faut toujours s'attendre aux choses les plus incroyables. Règle d'or numéro 1.
Detektiv: Ničesar se ne dotikaj.

Ne touche rien.

Detektivov pomočnik: Vem, vem. Saj sem detektiv že 10 let.

C'est bon, je sais . Je suis détective depuis 10 ans.

SCENA 3 – MIZA, NA NJEJ PREDMETI, ko detektiv govori, jih dviguje in kaže. Ko se pogovarjata, hodita okoli…
Detektiv: 

1. Morilsko orožje 2. Prstni odtisi. – Niti enega. 3. Sledi 4. Čas smrti. – SREDA, ob 21. 16.

1.Arme du crime, 2. Empreintes digitales – non, aucune., 3. Traces, 4. Heure du décès – mercredi à 21h16.

Detektiv: Imamo torej 3 osumljenke. Edine osebe, ki so bile v stiku s preminulim.

Nous avons donc trois suspectes. Les seules personnes qui étaient en contact avec le défunt.

Detektivov pomočnik: Njegova žena, arhitektka in njegova služkinja. Torej to pomeni, da si moške osumljence izključil?

Sa femme, l'architecte et la bonne. Cela veut donc dire que tu as exclu les hommes ?

Detektiv: Že od vsega začetka.

Depuis le début.

Detektivov pomočnik: Toda…
Mais…

Detektiv: Zlato pravilo številka 1, veš jaz sem ga izumil…

Règle d'or numéro 1. C'est moi qui l'ai inventée.

Dobro, gremo na delo. Očitno je, da je morilka nosila rokavice – glej točko 2. Lahko že izključimo eno od treh?

Bien, mettons-nous au travail. Il est évident que la meurtrière portait des gants – voir numéro 2. Pouvons-nous déjà exclure une des trois?

Detektivov pomočnik: Ne. Verjetno je, sicer, da služkinja ves čas nosi rokavice – pri vrtnarjenju, pri gospodinjskih delih…

NON.  La bonne porte probablement des gants tout le temps – des gants de jardinage, des gants pour faire le ménage…

Detektiv: A, a, a – vrtnarske rokavice, kot praviš, bi najbrž pustile  sledi zemlje, tiste za pomivanje pa, ki so mokre, bi pustile sledi detergenta. No, ja, ampak lahko bi bile tudi suhe…Nadaljuj!
Ah, ah, ah les gants de jardinage, comme tu le dis, auraient laissé des traces de terre, les gants pour le ménage - probablement mouillés - auraient laissé des traces de détergent. Mais ils auraient bien pu être secs. Continue!

Detektivov pomočnik: Tudi drugi dve osumljenki bi lahko nosili rokavice. Kot dodatek…

Les deux autres suspects auraient pu également porter des gants. En guise d'accessoire.

Detektiv: In morilsko orožje – so imele vse tri dostop do njega?

El l'arme du crime – est-ce que les trois suspects y avaient accès?

Detektivov pomočnik: Da, vse tri. Lučka je bila na delovni mizi, lopatica poleg kamina, nekaj korakov stran od fotelja, na katerem je sedel preminuli.
Oui,. Toutes les trois. La lampe était sur la table de travail, le tisonnier à côté de la cheminée, à quelques pas du fauteuil où le défunt était assis.

Detektiv: In lak za nohte? Et le vernis à ongles ?

Detektivov pomočnik: Lak za nohte? Le vernis à ongles ?

Detektiv: Misli, misli, premišljuj… Réfléchis, réfléchis, réfléchis, …

Detektivov pomočnik: Daj no, tudi ti razmišljaj!  Fais-en autant !

Detektiv: Razmišljajva skupaj. Réfléchissons ensemble!

Jo že imam. J'ai trouvé.
Sem jo že našel. Je l'ai déjà trouvée.
Detektivov pomočnik: Saj sem te v prvo dobro slišal, ampak je očitno, da ti je zelo pomembno, da mi dokažeš, da misliš hitreje kot jaz. Jaz je še nisem našel!

Ça va, je t'ai entendu, mais il est évident que tu tiens beaucoup à me prouver que tu penses plus vite que moi. Je ne l'ai pas encore trouvée.

Detektiv: Zakaj ženska potrebuje lak za nohte? Pourquoi une femme a-t-elle besoin de vernis à ongles ?

Detektivov pomočnik: Kaj meniš?  À ton avis ?

Detektiv: Kako? Ti mi povej. Jaz samo sprašujem. Comment ? C'est à toi de me le dire. Moi, je demande, c'est tout.
Detektivov pomočnik: Toliko časa si potreboval, da si postavil vprašanje?! Il t'en a fallu du temps pour trouver ta question ?

Detektiv: Stari moj, to je ključno vprašanje, da razrešiva primer. Zakaj ženska potrebuje lak za nohte: ključno vprašanje številka 1.
Mon cher, c'est la question clef pour pouvoir résoudre notre cas. Pourquoi une femme a-t-elle besoin de vernis à ongles: question clef numéro 1.

Detektivov pomočnik: Zato, da si polakira nohte, zato da prepreči trganje najlonk, za…hm, za okraševanje daril.

Pour vernir ses ongles, pour stopper des collants filés, pour, hm, pour décorer des cadeaux.
Detektiv: Ime in priimek – novi Sherlock Holmes. Kaj praviš?  Nom et prénom – nouveau Sherlock Holmes. Qu'est-ce que tu dis?

Detektivov pomočnik: Za nohte, strgane najlonke, okraševanje daril… Pour les ongles, les collants dechirés, la décoration des cadeaux…

Detektiv: Za najlonke? Seveda, za to da ustaviš trganje. Veš, ti si pa inteligenten. Stari moj, pojdiva zaslišat osumljenke.

Pour les collants ? Évidemment, pour ne pas que les collants filent. Toi, tu es intelligent.

Mon cher, on va interroger les suspects.

Detektiv: Za okraševanje daril? Pour décorer des cadeaux ?

Detektivov pomočnik: Saj veš, ženske. Tu connais les femmes.

SCENA 4 – MIZA, STOL – NA NJEM ARHITEKTKA, DETEKTIVA, ARHITEKTKA

Arhitektka: Jaz sem… No, začnite že z vprašanji. Je suis…. Vous pouvez commencer l'interrogatoire.

Detektiv: Ste bili s preminulim v razmerju? Vous aviez une relation avec le défunt ?

Arhitektka: Da, ampak to nima nič opraviti z njegovo smrtjo. Oui, mais cela n'a rien à voir avec sa mort.

Detektivov pomočnik: Zakaj pa ste potem tako vznemirjeni? Pourquoi êtes-vous alors si agitée ?

Arhitektka: Ker boste uničili mojo kariero. Parce que vous allez détruire ma carrière…

Detektiv: Vedno nosite rokavice? Portez-vous toujours des gants?

Arhitektka: Vedno. Toujours.

Ah, da, seveda, gledate moj lak za nohte. Povejt mi gospoda, katera urejena ženska danes nima prozornega  laka za nohte v svoji nočni omarici?

Ah, oui, naturellement, vous regardez mon vernis à ongles. Dites moi, messieurs, quelle femme soignée aujourd'hui n'a pas de vernis à ongles transparent dans sa table de nuit?

Detektiv: Draga gospodična, veste, tako slučajno, se lak za nohte lahko uporablja tudi za druge namene, na primer…

Chère demoiselle, nous savons tout à fait par hasard que le vernis à ongles peut être utilisé aussi à d'autres fins, par exemple…

Detektivov pomočnik: …na primer za raztrgane najlonke, ha!

…par exemple pour des collants filés, ha !

Arhitektka: Prenehajta, prenehajta! Jaz nosim samo zelo kakovostne najlonke. In če se le-te, slučajno strgajo, jih takoj vržem v koš.

Arrêtez, arrêtez! Je ne porte que des collants de qualité. Si, par hasard, mes collants sont filés, je les jette immédiatement à la poubelle.

Detektivov pomočnik: Ste hoteli to razmerje končati? 

Vous avez voulu mettre un terme à votre relation ?

Arhitektka: Ne. Non.

Detektivov pomočnik: In on? Et lui ?

Arhitektka: Ne, da bi jaz vedela, ne. Autant que je le sache, non.

Detektiv: Je njegova žena vedela za vaše razmerje?

Sa femme était au courant de votre relation ? 

Arhitektka: Ona je svoj čas preživljala tako, da je vezla ali pa spala – potem ko je vzela pest uspaval. Mislim, da si ne bi mogla niti predstavljati…hm po vseh teh uspavalih…verjetno ni nič vedela, ne. Ha, ha!

Elle passait son temps à faire de la broderie ou bien elle dormait – après avoir pris un tas de somnifères. Elle n'aurait jamais pu imaginer… hm, après tous ces somnifères – probablement non ! Ha, ha !
Detektiv: Zakaj ste tako prepričani v to? 

Pourquoi en êtes-vous si sûre ?

Arhitektka: Eh, no, ja, saj se je videlo. Vedno se mi je tako lepo nasmejala, mi izrekla dobrodošlico in je mislila, da se zanimam samo za njen vrt, s katerim sem se ukvarjala.

Eh bien, cela se voyait. Elle me souriait toujours de manière bienveillante et pensait que j'étais seulement intéressée par son jardin dont je m'occupais.

Detektiv: In denar?

Et l'argent ?

Arhitektka: Vedela sem, da je njegova žena edina dedinja. Sicer pa, denarja imam jaz dovolj. Sem priznana arhitektka.

Je savais que sa femme était son unique héritière. D'ailleurs, j'ai assez d'argent. Je suis une architecte reconnue.

Detektivov pomočnik: Kje ste bili ob 21. 16? Où étiez-vous à 21h16 ?

Arhitektka: Bila sem doma. J'étais chez moi.

Detektiv: Ali to lahko potrdi? Est-ce qu'il y a quelqu'un qui pourrait le confirmer ?

Arhitektka: Da…moja mačka. Oui… ma chatte.

SCENA 5

Detektiv: Dobro, torej vi ste žena umrlega. Bien, vous êtes la femme du défunt.

Vdova: Ne, jaz sem vdova umrlega. Non, je suis la veuve du défunt.

Detektiv: Da, da, hočem reči, da ste bili žena umrlega. Je veux dire que vous étiez la femme du défunt. 
Vdova: Da, tako je. Oui, c'est cela.

Detektiv: Vi ste našli truplo, kajne? C'est vous qui avez trouvé le cadavre, n'est-ce pas?

Vdova: Da, opazila sem, da ni zamenjal nogavic, čiste so bile še tam, kamor sem jih položila zvečer. 
Oui, j'ai remarqué qu'il n'avait pas changé de chaussettes, les propres étaient encore là où je les avais mises la veille.

Detektiv: Zvečer? La veille ?

Vdova: Da, preden sem šla spat, torej nekje proti 7. 30 uri zvečer. 

Oui, avant de me coucher, c'est-à-dire vers 7 heures et demie du soir.

Detektiv: Ste vedeli, da je imel vaš mož razmerje z arhitektko? Saviez-vous que votre mari avait une liaison avec l'architecte ?

Vdova: Z arhitektko? Pred mojimi očmi? Ne, tega nisem vedela.

Avec l'architecte ? Sous mes yeux ? Non, je ne le savais pas.

Detektivov pomočnik: Ali uporabljate prozoren lak za nohte in nosite rokavice?

Utilisez-vous du vernis à ongles transparent et portez-vous des gants ?

Vdova: Ne, nič od tega. Imam nareč zelo občutljive roke, veste.

Non. Non, rien de tout cela. J'ai des mains très sensibles, vous savez.

Detektivov pomočnik: Vi ste njegova edina dedinja. Ste to verjetno vedeli?

Vous êtes son unique héritière. Vous le saviez probablement.

Vdova: Da, to sem vedela. Na vsak način, sem v zakon jaz prinesla polovico vsega premoženja. Prihajam iz bogate družine, ki ima ponos in čast. Spomnila sem se , da moram iti do svojega odvetnika, da bo uredil zadeve. Ste končali…?

Oui, je le savais. D'ailleurs c'est moi qui ai contribué la moitié de l'argent  de notre couple. Je viens d'une famille riche qui a le sens de l'honneur. Ah, vous m'avez rappelé que je dois voir mon avocat qui va régler cette affaire. 
Detektiv: Da, da, ne bomo vas več zadrževali.

Oui, oui, nous n'allons pas vous retenir plus longtemps.

Detektivov pomočnik: Toda, ne smete zapustiti mesta, dokler ne rešimo primera.

Mais,vous ne devez pas quitter la ville avant que le cas ne soit  résolu.
Detektivov pomočnik: Se ti že kaj dozdeva? Mislim, da ga je arhitektka.
Tu commences à y voir clair ? Je crois que c'est l'architecte qui l'a tué.

Detektiv: Po mojem ga je žena. Izvedela je, da se je zabaval s to mlado žensko. In, arhitetka – le kaj bi lahko bil njen motiv? Denarja ima dovolj.

À mon avis, c'est sa femme. Elle a appris qu'il s'amusait avec cette jeune femme. Quel pourrait être le mobile de l'architecte ? Elle a assez d'argent.
Detektivov pomočnik: No, ja imam vtis, da…

Eh bien, j'ai l'impression que…

Detektiv: Ne bodi no tako malodušen… V našem poklicu štejejo dejstva in ne vtisi. Žena ga je!

Ne sois pas si indécis. Dans notre profession, ce sont les faits qui comptent, pas les impressions. C'est sa femme !

DP: Ne. NON.

D: Da, ona ga je. Si, c'est elle.

DP: Ne, ni ga ona. Non, ce n'est pas elle.

D: Da. Si.

DP: Ne. Non.

D: Da. 

Služkinja: Dober dan. Bonjour.
Detektiv. Ah, dober dan, prosim vsedite se. Vaše ime in priimek?

MMM… Yvette Coquette
Ah, bonjour, asseyez-vous, s'il vous plaît. Vos nom et prénom ?

MMM… Yvette Coquette

Detektivov pomočnik: Koliko časa že delate pri Denerjajevih?

Depuis combien de temps travaillez-vous chez les Deneriaz ?
Služkinja: 5 let, torej od mojega 19. leta.

Depuis 5 ans, c'est-à-dire depuis l'âge de 19 ans.

Detektiv. Vi pri svojem delu pogosto nosite rokavice, kajne?
Vous portez souvent des gants pour travailler, n'est-ce pas ?

Služkinja: Seveda. Oui, évidemment.
Detektivov pomočnik: Ste jih nosili tudi v sredo, ob 21. 16?

Vous les portiez aussi mercredi dernier à 21h16 ?

Služkinja: Na kaj namigujete? Qu'est-ce que vous voulez insinuer?

Detektiv: Samo to, da se je umor zgodil ob 21. 16 in da morilka ni pustila nobenih prstnih odtisov, torej…

Simplement que le meurtre a eu lieu à 21h16 et que la meurtrière n'a pas laissé d'empreintes digitales.

Detektivov pomočnik: Kaj pa je to? Mais qu'est-ce que c'est ?

Detektiv: Strgane najlonke, zalepljene s prozornim lakom za nohte.

Des collants filés, avec du vernis à ongles transparent.

Detektivov pomočnik: Enak lak smo našli na kraju zločina.

Le même vernis a été trouvé sur les lieux du crime.

Služkinja: Ah, da, našli ste ga v sobi gospoda Deneriaza? PRIZNAM, PRIZNAM, UBILA SEM GA.. Rekel mi je, da sem edina ženska v njegovem življenju in da…

Ah, oui, vous l'avez trouvé dans la chambre de M. Deneriaz ? J'AVOUE, J'AVOUE…JE L'AI TUÉ….Il m'a dit que j'étais la seule femme de sa vie et que…
Detektivov pomočnik: Počasi, počasi, vi ste ga ubili?

Doucement, doucement. Vous l'avez tué ?

Služkinja: Da. Oui.

Detektivov pomočnik: Nisem si mislil, da ste bili vi. Ampak to ni pomembno… Nadaljujte.

Hm, je ne pensais pas que c'était vous. Mais ça ne compte pas. Continuez.

Služkinja: Rekel mi je, da sem edina ženska v njegovem življenju, veste, imela sva razmerje in…

Il a dit que j'étais la seule femme de sa vie, vous savez, nous avions une relation et…

Detektivov pomočnik: Vi tudi? Vous aussi ?

Detektiv: In ste vedeli, da je imel razmerje z arhitektko? Vous saviez qu'il avait une relation avec l'architecte ?
Služkinja: Da, seveda. Ampak rekel mi je, da bova pobegnila in se nikdar vrnila. Veste hiše ima po celem svetu. Torej, no, imel jih je…

Oui, bien sûr. Mais il a dit qu'on allait s'enfuir et ne jamais revenir. Vous savez, il a des maisons dans le monde entier. ENFIN, IL EN AVAIT…

Ravno sem mu pripravljala večerno kavo. Zelo pozno zvečer je delal in okrog 9. zvečer je popil svojo zadnjo kavo. Vsak večer sem pogrela tudi ostanke večerje – za pse. Posoda je bila vroča, zato sem si nadela rokavice. Tisti večer sem šla v stranišče preden sem mu postregla s kavo. Potem sem potrkala na njegova vrata in vstopila. Pozorno je bral in si delal zapiske. Obrvi je imel namrščene in nič mi ni ugajal!

J'étais en train de lui préparer son café du soir. Il travaillait toujours très tard et vers 9 heures il prenait son dernier café. Tous les soirs, je réchauffais aussi les restes du dîner – pour les chiens. Les plats étaient chauds, alors j'ai mis des gants. Ce soir-là, je suis allée aux toilettes avant de lui servir son café. Ensuite j'ai frappé à sa porte et je suis entrée.  Il lisait attentivement en prenant des notes. Ses sourcils étaient froncés. Il ne me plaisait pas ainsi.
Detektiv: Nadaljujte. Continuez.

Služkinja: »Vaša kava«, sem mu rekla. Takoj je spil. Vprašala sem ga če bi želel še sladico. Začel je momljati ne da bi mi kja odgovoril. Nadaljevala sem: »Pierre, kdaj bova pobegnila?« Nič ni odgovoril. Približala sem se mu, dotaknila sem se njegove rame in sem ponovila: »Sladico?« Njegovo obašanje je bilo čudno.

J'ai dit « Votre café ». Il l'a bu aussitôt. Je lui ai demandé s'il voulait aussi un dessert. Il a commencé à marmonner sans répondre. J'ai continué: « Pierre, quand est-ce que nous allons nous enfuir ? » Pas de réponse. Je me suis approchée, j'ai effleuré son épaule tout en répétant : « Un dessert ? » Son comportement était bizarre.
Detektiv: Kaj to pomeni? C'est-à-dire ?

Služkinja: 
No, zgrabil je mojo nogo in sopel. Razjezil me je in prestrašil, in sem se poskusila osvoboditi njegove noge, ki je bila še vedno na mojem stegnu, ampak zaman. Jezna in užaljena sem ga mahnila po glavi. Nobenega odziva. Prenehal se sopsti, dlan je imel še kar na moji nogi. Imel je čuden izraz na obrazu, zloben nasmeh na ustih…In ko sem videla ta nasmeh, sem zgrabila lučko in sem ga udarila…
Eh, bien, il a saisi ma jambe en se mettant à pousser de profonds soupirs. Cela m'a indisposée, alors j'ai essayé de me débarrasser de sa main qui était toujours sur ma cuisse, mais en vain. Fâchée et offensée, je l'ai alors frappé à la tête. Aucune réaction. Il a cessé de haleter, sa main était toujours sur ma jambe. Il avait une expression bizarre. Il avait un méchant sourire. Quand j'ai vu ce sourire, j'ai saisi la lampe sur la table et je l'ai frappé…

Detektivov pomočnik: 
In njegova žena, ni nič slišala?
Et sa femme, elle n'a rien entendu ? 

Služkinja:

Ulegla se je ob približno ob 19. 30. Veste ona je…

Elle s'était couchée vers 19h30. Vous savez, elle est…

Detektiv:

Da, da uspavala…

Oui, oui les somnifères…

Služkinja:

Nisem se mogla premikati, bila sem kot okamenela. Slučajno sem opazila, da je Pierre strgal moje nogavice in sem jih zalepila  z lakom. Vedno imam lak pri sebi, ker si grizem nohte. Potem pa sem zaslišala škripanje zavor… Gospa arhitektka je prišla…

Je ne pouvais pas bouger, j'étais comme pétrifiée. Par hasard, j'ai remarqué que Pierre avait filé mes collants et j'y ai mis du vernis. J'ai toujours du vernis à ongles sur moi parce que je me ronge les ongles. Après j'ai entendu le gémissement des freins. C'était madame l'architecte…

Architecte: Jaz sem ga ubila.

C'est moi qui l'ai tué.

Detektiv in pomočnik: Koga?

Qui ?

Arhitektka: Gospoda Deneriaja, koga le?! 

M. Deneriaz, évidemment ?

Poslal mi je rože, roza vrtnice. Oh, kakšna odvratna barva. Zazdelo se mi je, da nekaj ni v redu. Potem sem prebrala posvetilo na vizitki: »Draga Yvette.«.In njegov podpis: »Pierre«. Draga Yvette, …Yvette – tistile služkinji je ime Yvette. Starec je izgubljal spomin. Pomešal je cvetlice in naslove.

Ah, sem vaju sumila, vaju dva!!!

Il m'avait envoyé des fleurs, des roses roses. Quelle couleur dégoûtante. J'ai senti que quelque chose n'allait pas. Puis j'ai lu sa dédicace : « Chère Yvette ». Et sa signature. Chère Yvette, Yvette, c'est cette bonne là qui s'appelle Yvette. Le vieux perdait la mémoire. Il a mélangé les rose et les adresses.

Ah, je vous ai soupçonnés,vous deux. 

Vstopila sem v Perrovo sobo. Sedel je na svojem naslonjaču in mi obračal hrbet.. Drla sem se, da me je preveral s služkinjo, kričala sem: »Priznaj ti slabič.« Ker ni nič rekel, sem se razjezila. Veste, sem zelo impulzivna. Opazila sem lopatko za kamin in sem ga petkrat zaporedoma udarila po glavi…

Je suis entrée dans la chambre de Pierre. Il était assis dans son fauteuil et me tournait le dos. Je l'ai engeulé en lui reprochant de me trahir avec la petite bonne. J'ai crié  « Avoue, avoue mauviette ! » Comme il ne disait rien, je me suis mise en colère. Je suis très impulsive, vous savez. J'ai aperçu un tisonnier à côté de la cheminée et je l'ai frappé à la tête 5 fois de suite.

Služkinja: Ampak, jaz sem ga ubila. Mais c'est moi qui l'ai tué.
Arhitektka: Kaj? Quoi ?
Služkinja: Da, mahnila sem ga z lučko, težko kristalno lučko. Oui, je l'ai tué avec la lourde lampe de cristal.

Arhitektka: Kaj? Ubila si ga z darilom, ki sem mu ga dala za njegov 60 rojstni dan?

Quoi ? Tu l'as tué avec le cadeau que je lui ai offert pour son 60ème anniversaire?

Vdova pride na oder, ko pove svoj stavek, vsi otrpnejo, glasba, zavesa pade!

Vdova: Dami in gospoda… Prišla sem vam povedat, da sem ubila moža! V kavo sem mu dala strup…

Mesdames, messieurs…Je suis venue pour vous annoncer que j'ai tué mon mari. J'ai 

mis du poison dans son café.

KONEC
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